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 کيدهچ

ی انگلیسی  هاواژهآمده در وام وجودای بهتغییرات واکه   ماهیتبررسی    حاضرپژوهش  هدف  

مقادیر    با توجه به  افزار پرات وپژوهش با استفاده از نرم ود. این  بمتداول در زبان فارسی  

سازه فرکانس  ) ها های  اول  )F2)دوم    ،(F1ی  سوم   ،)F3  ،دیرش و  عدد    24های  واکه( 

و    هاشکل لب   ، وضعیت زبان  نظر پارامترهای تولیدی همچون، ارتفاع زبان،از    را  واژهوام 

موقعیت دیرش،   پایانیدر  و  میانی  آغازین،  آزمودنیتلفظ  در  هجا  های  گروه    مورد   سه 

دا قرار  گروه بررسی  نفرد.  ده  شامل  آزمودنی  نفر  زبانانگلیسی   های  ده  دانشجوی  ، 

ادبیات  زبان    رشتۀ  زبانفارسی نفر    انگلیسیو  ده  و  زبان    رشتۀ  زبانفارسی   دانشجویو 

بین    ،هاکه در بیشتر موارد تفاوت معناداری در پارامترهای صوتی وا.  بودند  فارسیادبیات  

انگلیسی گروه  زبانگروه  دو  شد.  زبان  فارسی  با  گروه  مشاهده  دو  بین  معناداری  تفاوت 

،  a  واکۀبه    æ  واکۀ  ،ها واژهبرخی    ۀشدهمچنین در تلفظ فارسیدیده نشد.    زبانفارسی

  u  سادۀ  واکۀبه    əʊمرکب    واکۀو    oو    eهای  غیرموجود در زبان فارسی به واکه  ə  واکۀ

 ست. اتبدیل شده

 .تاافزارپر نرم   ها، هجا،واکه  فیزیکی،  آواشناسی   ها،واژه وام   :يديکل ان اژگو

 

 

 

 

 3رضا فلاحتی قدیمی فومنی، محمد2، محمد هادي فلاحی1فاطمه لک زاده 
ؤسسه استنادی و پایش علم و فناوری جهان اسلام م ،فارغ التحصیل کارشناسی ارشد زبانشناسی رایانشی  1

(ISCشیراز، فارس، ایران ،). 
(،  ISCمؤسسه استنادی و پایش علم و فناوری جهان اسلام )،  استادیار گروه پژوهشی زبانشناسی رایانه ای 2

 .شیراز، فارس، ایران
(،  ISCمؤسسه استنادی و پایش علم و فناوری جهان اسلام )  ،دانشیار گروه پژوهشی زبانشناسی رایانه ای 3

 شیراز، فارس، ایران.
 

  مسئول:نام نویسنده 
 رضا فلاحتی قدیمی فومنی محمد

  :هاي انگليسی در زبان فارسیژهوااي وام بررسی تغييرات واکه

 شناختی تحليلی صوت

 06/04/1402 دریافت: تاریخ

 13/06/1402 ذیرش:تاریخ پ
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  قدمه م
ویژه واژگانِ یک زبان( همواره شود زبان )بهوامع دیگر، باعث میجوامع انسانی و ارتباط مداوم با ج  تحول و دگرگونیِ درونی

و   زبان  تماس دو  اشکال مختلف  به  باشد.  تحول  و  تغییر  آن ثیرتأ در  برگذاری  برخوردِزبانی  ها  برخورد گفته می  1یکدیگر،  شود. 

نتایجی همچون قرض زبانزبانی  زبانی،  زبانی، همگرایی  تداخل  زبانی،  زبانگیری  میانجی،  و دوزبانگی  های  آمیخته  پی  های  در 

 است  2گیری واژگانی قرضزبانی،    یگیرترین نوع قرضهاست و رایجآن  ترینمتداولگیری زبانی یکی از  دارد. در این بین، قرض

ای وجود  واژه  شود از اول برای نامیدن آن عنصر، در زبان میزبانبدین صورت که وقتی عنصری وارد جامعه می(.  1368)مدرسی،  

را    گیریِ واژگانیقرض  ۀشود و این روال پدیددهنده مراجعه میقرض  ۀهای زبان جامع، به واژه ندارد؛ پس برای پرکردن این خلأ

 )همان(. آورد وجود میدر زبان به

زبانی قرض  دربارۀ مقبول    فرض ازلحاظمی  دیگری  زبان  وارد  ایواژه  وقتی  است که  این  گیری    و   معنایی   گاه   و   آوایی  شود 

یدی تول  ماهیتروی بررسی  از این  .شودگیرنده انجام میاین تغییرات مطابق با نظام زبانیِ زبان قرض  .دهدمی   تغییرشکل  دستوری

  زبان   رشتۀ  زبان، دانشجویان فارسیزبان بومی   انگلیسی )در سه گروه    پایانی  و  میانی   آغازین،   هایها درموقعیتواژههای وامواکه

این پژوهش است. در این پژوهش به این دلیل که   ۀمسئلفارسی(    وادبیات  زبان  رشتۀ  زبانانگلیسی و دانشجویان فارسی  وادبیات

گروه تکنام  بسیار  میها  طولانی رار  از  پیشگیری  برای  و  بومیشود  گروه  جملات،  گروهشدن  نام  با  انگلیسی  گروه  زبان  اول، 

فارسی با نام   وادبیات زبان رشتۀ زباندوم و گروه دانشجویان فارسیانگلیسی با نام گروه وادبیات  زبان رشتۀ زبانفارسیدانشجویان 

باشد.  ها میها در حین تولید واکهتولیدی، ارتفاع زبان، وضعیت زبان و شکل لب  تماهیمنظور از    شوند. سوم در متن ذکر میگروه

  گاهی   و  است  دیگر  واکۀ  به  واکه   یک   از  تغییر  و   آشکار   شکلیبه  ایواکه  تغییراتِ  گاه گیری واژگانی و تغییرات آوایی،  در روند قرض

نامحسوسی  در  تغییرات می  ظریف،  تغییرات   وهم  آشکار  غییراتت   هم  پژوهش   این  باشد؛ می  واکهه  ک  مختصاتِ  دقیق  مثل  زان 

بودن میانی  یا  شد   است.  کرده   مشخص  ها واژهوام  در  را  واکهه  ک  ی افراشتگی  مطرح  پرسش  چهار  موجود  اهداف  که    براساس 

 از: اندعبارت

های آغازین، میانی و پایانی،  عیتها، از نظر ارتفاع زبان، در موقواژهدر وام  هاتلفظ واکه  هنگامبها بین سه گروه آزمودنی  آی.1

 تفاوت وجود دارد؟ 

آزمودنی  .2 گروه  سه  بین  واکه  هنگامبهآیا  وام  ها تلفظ  موقعیتواژهدر  در  زبان،  وضعیت  نظر  از  و  ها،  میانی  آغازین،  های 

 پایانی، تفاوت وجود دارد؟ 

های آغازین، میانی و پایانی،  ها، در موقعیتکل لبها، از نظر شواژهدر وام  ها حین تلفظ واکهدرآیا بین سه گروه آزمودنی  .3

 تفاوت وجود دارد؟ 

های آغازین، میانی و پایانی، تفاوت  ها، از نظر دیرش، در موقعیتواژهها در وامحین تلفظ واکهدر  آیا بین سه گروه آزمودنی.4

 وجود دارد؟

جمع  دادهروش  وامآوری  بود.  هدفمند  پژوهش  این  در  مورواژهها  بررسیهای  و    ”راهنمای  کتاب  پیوست  از  د  ویراستاری 

وام  (“ که1387ذوالفقاری)  نویسیدرست  زبان  ییهاواژهشامل  ایناز  انتخاب شدند.  است،  عربی  و  اروپایی    همراه به   فهرست  های 

 را  شد کلماتی  ستهخوا  هاآن  از  داده شد و  گاهیدانش  تحصیلات  با   نفر  30  ها، بهفارسیِ فرهنگستان برای برخی ازآن   هایمعادل

  ۀ به عنوان کلم  3لانگمن  واژگانها کلماتی که در فرهنگ  از میان آن  مشخص کنند. سپس دهند،  مورداستفاده قرار می  بیشتر  که

نمی شناخته  تعداد  ،شدندانگلیسی  نهایت  در  فهرست حذف شدند.  ، داشتند  را  تحلیلی  ارزش  و  کاربرد  بیشترین  که  واژه  50از 

  رشتۀ   دانشجوی  انگلیسی وادبیات  و    زبان   رشتۀ  دانشجوی  مرد  و  زن  کنندگان که شامل دوگروهاز شرکت . سپس  ندشد  برگزیده

  ، برندخود به کار می  ۀها را به همان صورتی که در گفتار فارسی روزمرواژهخواسته شد    بود،  دانشگاه شیراز  فارسیو ادبیات  زبان  

همراه ضبط شد و از  در کلاس با میکروفونِ تلفن از دانشجویان    ۀ نند. تلفظ گروک  تلفظ  کلمهتک  عنوانبه  و  زبانی   بافت  از  خارج

 
1 Linguistic contact 
2 Lexical borrowing 
3 Langman Dictionary of English 
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در یک فایل صوتی از  ای تلفظ کنند و ه کلمتک به صورتو  محیطیبدون صداهای در فضایی  را  ها واژهبرخی دیگر خواسته شد تا 

ارسال   تلگرام  تلفظ.  کنندطریق  از  نمونه  کلماتانگلیسی  سه  این  صدای    نیز  آمریکاییِ  طریق  ویندوز  پیشاز  در  موجود  فرض 

نیز از طریق   آمریکاییانگلیسی  های تلفظنمونه  ۀباقیماند  و  انجام شد   4افزار تبدیل متن به صدا نرم  ۀوسیلبهکار  دست آمد. اینبه

دادهه  ب  (www.texttomp3.online)  سایتوب بنابراین  آمد.    ۀ واژوام  عدد  50  ۀشدضبط   تلفظِ  ، پژوهش  این  ۀاولی  هایدست 

شده در برخی موارد از کیفیت لازم برخوردار  گویشور بود. با توجه به این مهم که تلفظ ضبط 30  توسط تولیدشده انگلیسیِ  بسیط

افزار  نرم  ۀوسیلبه  ایت. در نهتحلیل شدگروه  عدد واژه در هر سه    24روی  واژه،    50جای    کیفیت حذف شدند و بهد، موارد بینبو

گویشور    30توسط  تولیدشدهانگلیسیِ    ۀواژوام  عدد   24های  آماری پارامترهای صوتی مربوط به واکهاطلاعات    پراتتحلیل صوت  

 های نهایی این پژوهش قرار گرفتند.  نفره( استخراج شدند و به عنوان داده 10گروه 3)

و ادبیات فارسی  ت انگلیسی و زبان  ادبیاو    آماری این پژوهش دانشجویان درحال تحصیل در مقطع کارشناسی زبان  جامعۀ

  رشتۀ دانشجویان    کل  تعداد  1395-1396  سال دوم تحصیلی. در نیمبود  1395-1396سال دوم تحصیلی  شیراز در نیم  دانشگاه

 طعو ادبیات فارسی درمقزبان    رشتۀ  دانشجویان  کل  تعداد  و  نفر  116  شیراز  کارشناسی دانشگاه  ادبیات انگلیسی درمقطع  وزبان  

از    . بودند  نفر   113  کارشناسی دسته  دو  این  انتخاب  شودزبانفارسیعلت  مشخص  که  بود  این  در    ، ان  تحصیل  زبان    رشتۀآیا 

ابتدا به  هدفمند  گیری در این پژوهشنمونه  ۀشیو  ها دارد یا خیر.واژهتلفظ وام  ۀی بر شیوتأثیرانگلیسی   از بود.  صورت تصادفی 

سن، زبان    خود را همچونها خواسته شد که اطلاعات زبانی  سپس از آن  نفر انتخاب شدند.  50  ،گروه دانشجویان در هر دو رشته

را تلفظ نمایند. پس از  هاواژه  سپسزندگی در خارج از کشور را بیان کنند و  ۀو زبان مادری، میزان آشنایی با زبان انگلیسی، سابق

دانشجویان که  اساس  این  بر  آن  و   باشند  داشته  زبانانگلیسی  کشور  در  زندگی  ۀقساب  نباید   گروه  دو  هر  در  آن  مادری  ها  زبان 

نیاز بود که دانشجویان این  ادبیات فارسی در این نمونهزبان    رشتۀ  فارسی باشد و همچنین به   طوربه  را  انگلیسی   گیری زبانو 

 نفر با این شرایط انتخاب شدند.   10باشند، از هر گروه   نکرده  دنبال تخصصی

 

 پژوهش  ۀپيشين
وام1980)  5کو آلوت واژه (  اسکیمو  زبان  در  روسی  بررسی کرد  6های  را   آلاسکا  اذعان داشت    ؛در  به دلایل وی چنین  که 

های دخیل از این زبان در زبان اسکیمو آلوت زیاد است و این واژگان بیشتر به تاریخی و استعمار آلاسکا توسط روسیه، تعداد واژه

ختم   //sکه به    ایسی در زبان کرهیهای انگلواژه( درمورد وام 2005)  8و چو  7. دِیویس شوندبوط میملموس و فرهنگی مر  مفاهیم

کرده  ،شوندمی آنمطالعه  واجاند.  درمورد  نظریاتی  به  استناد  با  خوشه ها  و  ایجادآرایی  درچگونگی  پایانی،    یا   صوتی  توالی  های 

وام   خاص  صدای عواملدر  دخی  و  آوایی  واژه،  را   9کَنگ   توسط  ایکره  زبان  در   انگلیسی  هایواژه وام  بررسی.  دانندمی  لواجی 

-می  مشخص  را  ای کره  زبان  به  انگلیسی   های واژه  ورود   زمان   که  بود  زمانی  در   ۀمطالع  یک  این تحقیق.  است  شده   انجام(  2010)

وام  10افزاییصوت است.    پرداخته   کلمات  آوایی  نظام  در  افتادهاتفاق   تغییرات  بررسی  به  و  کرد تطبیق  وام در  زبان  واژهواژیِ  های 

شدن هریک از پنج  ظاهر  فرایندکه    بود  بهینه  ۀکردن یک نظریمذکور، فراهم  ۀ. هدف مقالبررسی شد(  2015)  11ژاپنی توسط بالَن

به عنوان    واکۀ را  ژاپنی در روساخت  واژم2016)  13و گرَنگ  12. هاردینی افزا توضیح دهدصوت   واکۀزبان  فراواژه (  نسوی در های 

  انگلیسیزبان    طریق  و از  تاریخی  ۀبراساس پیشین  فرانسوی  هایواژه   بیشتر  اندونزی را بررسی کردند و به این نتیجه رسیدند که

زبان شده  وارد  زبان  فرانسوی  زبان  از  اًمستقیم  ها واژه وام  چرا  که  دهدمی  توضیح  و   انداندونزیایی  نیافته  اندونزیایی  به  .  اندراه 
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6 Aleut Eskimo 
7 Davis S 
8 Cho M 
9 Kang Y 
10 Epenthesis 
11 Balan 
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گیری ها یک روش نمونهاند. آنمطالعه قرار دادهرا مورد های قرضی در یک زبانی حضور واژه ارزیاب (2017)15جارشیو را 14جوشی 

غیرعربی    هایواژهوام   ۀزمین  در(  1358همایون )  .نمودند  ارائه  زبان را نیز  یک  در  واژهگیری نسبت واقعی واماحتمالی برای اندازه

این  نموده است. در بررسی  رادر زبان فارسی  واژهوامهزار انجام داده است. وی کتب کوپنهاک براساس مپژوهشی   ،در زبان فارسی

بینواژه  آوایی   ۀزنجیری  هاتفاوت  ،بررسی و  قرضزبان    ،  فارسیدهنده  قرض )به  زبان  زبان  وعنوان  واکه   گیرنده(   ای تغییرات 

  در   زبانفارسی  و  زبانترک  ۀجامع  دو  فرهنگی  تماس  و  برخورد  یندفرا  ۀمطالع  با  (1374)  یاری.  توضیح داده شده است  هاواژهوام

 در ه  توجی   و  بررسی  فارسی را  زبان  از  آذری  ترکیِ  زبان  واژگانی  گیریقرض  علل  و  هازمینه   برخورد،  این  از  ناشی   پیامدهای  و  ایران

  بههی  توجقابل  گرایش  آذری  زبان رکت  ۀجامع  که  داد  نشان  شدهانجام  پژوهش .  است  نموده  ارائه   آن  برای  شدهمعین   چارچوب

وام  الگویی  هایواژهوام  از  استفاده نوع  این  وام)در  از ساختار  الگوبرداری میگیری    قرضی   هایواژه  انواع  با  مقایسه  شود( درواژه 

مقال  دیگر در  او  انواع  ۀدارد.    و   معنایی   تخصیص  معنایی،  گسترش  مثل   بومی   و   قرضی  هایواژه  در  گرفتهصورت   تغییرات  خود 

  ۀآغاز(  1384)  قوامیمدرسی  .استقرار داده    بررسی  و  نمونه، موردبحث  عنوانبه  هاییواژه   ۀارائ  با  ساختواژی را  تغییرات  همچنین

  به   و   داشته  نگی هیب  ۀنظری  بر  مروری  مقاله  این  در .  است  کرده  بررسی  نگیهیب  ۀینظر  براساس  را  فارسی   زبان   های واژهوام  در   هجا

 وی   است.  پرداخته  نگیهیب  ۀینظر  قالب  در  واژهوام  آغازین  ۀخوش  در  واکه  افزایش  فرایند  با  فارسی  زبان  در  هجا  ۀغازآ  ساخت  ۀرابط

  است  شده   باعث   محدودیتی   چنین  باشد،   هجا   ۀ آغاز  تواند می  همخوان  یک   حداکثر  فارسی،   زبان  در  چون  که   رسیده  نتیجه  این  به

  واکۀ   افزایش  و   نآغازی  واکۀ  افزایش  صورت  دو  به  و  شود    شکسته  ،واکه  کردناضافه  با  یفارس  زبان  در  هاواژهوام  آغازین  ۀخوش  که

نگی مطالعه کرده و دریافته  هیب  ۀی را در زبان فارسی براساس نظریوسهای فرانواژه( وام1388نژاد )یسلیم.  گیرد  صورت  میانجی

دار زبانی  بیشتر الگوهای نشانسازی،  بومی  فرایند عنی طی  های واجی منطبق است؛ یاست که نظام آوایی زبان فارسی، با جهانی

شدهبه حذف  خودکار  بیطور  الگوهای  و  است.اند  گشته  آن  جایگزین  زبانی  وامب نشان  فارسی واژه ررسی  زبان  در  انگلیسی    های 

های انگلیسی در  واژهوامای و ساختارهای هجایی  سازی تغییرات واکه است. او به بررسی بومی  ( انجام شده1389توسط رحیمی )

انوری“، ”فرهنگ مشیری“ و ”فرهنگ    بسیط را از”فرهنگ  ۀواژ  333نگی پرداخته است. وی تعداد  هیب  ۀزبان فارسی برمبنای نظری

بندی نموده و از هر گروه چند واژه را آوانویسی کرده است. سپس یکی را انتخاب کرده و  دسته ، زمردیان“ که کاربرد عمومی دارند 

نظریبه   براساس  آن،  بررسی  و  واژه  بهینگی  ۀتحلیل  این  که  کرده  ادعا  او  است.  بومیپرداخته  شدهها  فارسی  سازی  زبان  و  اند 

است تا آن را به زبان خود نزدیک کند. این  های خاصی را بر طبق اصول و قواعد آوایی خود به زبان بیگانه اعمال کردهمحدودیت

بهای و  ، هم تغییرات واکهتغییرات به بررسی  2010زعفرانلوکامبوزیا )کرد  هاشمی و    .است  ریختن ساخت هجایی بودههمهم   )

پرداختهواژهوام فارسی  زبان  در  روسی  آنهای  جمع   50ها  اند.  را  کردهواژه  بررسی  را  آن  از  برخی  و  واکه،  آوری  درج    واکۀ اند. 

کامیپیش عدم  و  واژه(  آغاز  در  صوت  )افزایش  مصوتافزا  بوده   ، هاشدگی  تحقیق  این  نتایج  صدری  جعفری  است.  از  و  دهقی 

 ازلحاظ  که  ایدسته  کردند؛  تقسیم  دسته  دو   به  را  هاواژهوام  ها  اند. آنهای بلخی در پارسی نو پرداختهواژه( به بررسی وام1390)

  که  گرفتند  نتیجه  گونهاینها  آن.  اندنشده  دگرگون  که  ایدسته  و   است  شده   تبدیل  [l]  به   [d]  مثلاً   ؛ اند شده  دگرگون  آوایی

های روسی دخیل در  ( به بررسی واژه2011رضایی )است. آقایی  بوده  [l]  به  باستان  ایرانی  [d]  تبدیل  هاواژهوام   تغییر  بیشترین

زبان فارسی   این واژه  معیارگویش مازندرانی که در  نتیجه رسید که  این  به  پرداخت و  به  موجود نیست،  گویش  ها هنگام ورود 

آوایی و معنایی گوناگونی شده آقاییگلکار،  .  اند مازندرانی دچار تغییرات   گویشوران  از  گرفتنکمک  با (  1390)  رضایی احمدی و 

گردآوری    این  در  روسی  هایواژهواممازندرانی   را  موردگویش  و  و  دادند  قرار   این   از  بسیاریکه    نتیجه گرفتند  گونهاین مطالعه 

بررسی    در.  اند گوناگونی شده  آوایی   و  معنایی   تغییرات  دچار  مازندرانی  گویش   به  رود و  هنگام    هاواژهوام با  مقاله  ها،  تحلیلآن 

های رایج  واژههای واجی وامفرایند ( به بررسی تغییرات آوایی و  1391صداقت ).  شدند  معرفی   گیری نیزوام  روند  های کلیویژگی

فارسی در   ۀواژ  315های واجی  فرایندحقیق وی شامل بررسی تغییرات آوایی و  فارسی در ترکی )ترکیه امروز( پرداخته است. ت

آمده نیز به  دستحاظ نشده است. او براساس آمار بهها تغییرات معنایی لواژهاست. نتیجه این بود که در این وامترکی ترکیه بوده

رسید نتیجه  بیشترین    این  به  فرایندکه  واجی  و درج  های  تبدیل، حذف  استترتیب  )بوده  رشیدیان   تغییرات  ( درمورد1392. 
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و به این    ترکی را بررسی کرد  در زبان  واژهوام  832تعداد  وی    .به مطالعه پرداخته است  ترکی  زبان  در  هاواژهوام  صرفی  و  واجی

است. همچنین به   کردهواجی و صرفی استفاده    هایفرایند  از  ها واژهوام ِسازیبومی  در  آذربایجانی  ِترکی  زبان  که  دست یافتنتایج  

ترک که  رسید  نتیجه  در  این  آذربایجانی  ازفرایندزبانان  واجی    اضافه  و   حذف   ابدال،   قلب،   شدگی، نرم  ای،واکه  هماهنگی   های 

هایی از زبان عربی  واژه( به بررسی وام1394جم )  . اندنموده  اشتقاق استفاده  و   از ترکیب   صرفی  های فرایند  اند و دراستفاده کرده

پایان  پرداختفارسی  در   گفت  ۀکه  طبق  بود.  دارای همخوان مشدد  پایان  ۀهجایشان  در  جایز    ۀاو همخوان مشدد  فارسی  هجای 

پایانه این  و  تبدیل شدهنیست  به ساده  از حالت مشدد  این تشدیدزدایی  ها  تبیین  را  پژوهش خود  او هدف   ۀ نظری  براساساند. 

و    بهینگی کرده  واژهک  نمود   استدلال  گونهاینذکر  این  مشدد ه  درونداد  در  همخوان  هست  ها  یک  از  نوع هجاها  این  درواقع  ند. 

 فرانسوی  واژگان  در  معنایی  انحرافات  ( به بررسی1395)  خموش  .لکه توالی دو همخوان یکسان هستندب  ؛اند کشیده تشکیل نشده

  ۀ حوز   در  تغییرات  و  ندارد    وجود  صصیتخ  واژگان  ۀحوز  در  معنایی   تحریفاتفارسی پرداخت و اذعان داشت که    زبان  در  دخیل

 .شوندمی یافت آشپزی و مکان آرایش،  مد، پوشاک،   مانند، روزمره واژگان

 

 ها تجزیه و تحليل داده

  زبان   ۀبدن  ۀفاصل  ،  هالب  شکل  و   زبان  وضعیت  زبان،   ارتفاع  کنند؛ می  توصیف  تولیدی  متغیرِ  سه  برحسب  را  هاواکه  آواشناسان

 وضعیت  درگیراست،  نرمکام  تا  سختکام  ۀناحی  با  واکه  تولید  فرایند  در  که  زبان  ۀبدن  از  قسمتی  به  است.  زبان  ارتفاع  دهان،  سقف  تا

  ها، با واکه  از  اطلاعات  این  ،16پرات   افزارنرم  در  .باشدمی  هالب  گردی  و   گستردگی  میزان  هالب  شکل  از  منظور  گویند ومی  زبان

 .(1392 ،خانجنبی)آیدمی ها( به دستسوم )شکل لب ۀ ساز)وضعیت زبان( و دوم ۀ ساز اول )ارتفاع زبان(،17ۀساز عنوان

دادهبه توصیف  از روشمنظور  فراوانی، درصد، شاخصها  نظیر  آمارتوصیفی  مناسب  و  های  پراکندگی  های گرایش مرکزی، 

به   دادن  پاسخ  برای  شد.  استفاده  داده  هایپرسشتوزیع  نوع  گرفتن  درنظر  با  آزپژوهش  از  یک  مونها،  واریانس   18راهه تحلیل 

برای مشخص نرمالاستفاده شد.  دادهشدن  توزیع  آزمون کلموگروفبودن  مقایس  19اسمیرنوف -ها  برای  آزمون زوجی گروه  ۀو  ها 

افزار ها با کمک نرمهای زبانی و پارامترهای تولیدی واکههای آماریِ ویژگیاستخراج داده مورد استفاده قرار گرفت.    LSDتعقیبی  

 تحلیل صوت پرات صورت گرفت.

  24ضبط شده برای    ۀ واژ  720های  آمده از پارامترهای صوتی مربوط به واکهدست های این پژوهش اطلاعات آماری بهداده

  ، تلفظ؛ گروه اولشدندبه سه گروه تقسیم  ، نویزگیری شدند و  20نویزگیرافزار  نرم  ۀبه وسیل  باشد. تمام این کلماتواژه میعدد وام

انگلیسی  10 دوم زبان  گویشور  گروه  و  و  زبان    رشتۀزبان  فارسی  دانشجوی  10تلفظ  ،  انگلیسی  سومادبیات  تلفظگروه   ،10  

فارسی میزبان    رشتۀزبان  فارسیدانشجوی   ادبیات  و    سخنگویان  د؛باشو  زن  را جنسیت  پنجم در هر گروه  تا   سخنگویان اول 

اول از طریق    ۀواژتلفظ از وام   10در گروه اول تمام    هاتجزیه و تحلیل داده  ۀرحلدر م.  دادمیششم تا دهم را جنسیت مرد تشکیل  

کلمه   ۀبرنام هر  پرات  محیط  در  شد.  فراخوانده  دستورپرات  طریق  از  شد  انتخاب  که    Annotate < To textGridای 

یانی یا پایانی مد نظر است؛ واکه آغازین، م  واکۀ( شد. سپس براساس اینکه  wordای )( و کلمهsegmentگذاری حرفی )برچسب 

انتخاب   پرات  محیط  سازدر  به  مربوط  فرکانس  ترتیب  به  و  ساز1  ۀ شد  ساز2  ۀ ،  اعشار    3  ۀ ،  رقم  دو  احتساب  با  آن،  دیرش  و 

فرکانسشداستخراج   استخراج  از  پس  پارامت.  به  مربوط  واکههای  صوتی  بهرهای  اعداد  برای  دستها،  یک   انجامآمده  به  تحلیل 

و دیرش در هر سه موقعیت آغازین، میانی و پایانی برای  3 ۀ، ساز 2 ۀ ، ساز1 ۀ شدند. هر واکه براساس ساز اکسل انتقال داده ۀپوش

آماری جداگانه بود. سپس این مقادیر با تفکیک هر متغیر و تفکیک هر    دارای یک ارزشهر سه گروه آزمودنی    ۀنفر  10اعضای  

ها، انحراف معیار،  افزار میانگین دادهاس داده شد. در این نرماسپیافزار آماری اس به نرمموقعیت واکه در ساخت هجایی کلمه،  

بهمینیم )بیشینه(  ماکزیمم  و  )کمینه(  پژوهش    ۀوسیلم  متغیرهای  توزیع  بودن  نرمال  توصیف شدند. همچنین  نمودار  و  جدول 
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مورد آزمایش    اسمیرنوف-کلموگروفآزمون  ها با  داده  پایانی  و دیرش( در هر سه موقعیت آغازین، میانی و  3ۀ، ساز2ۀ، ساز1ۀ)ساز

مشخص   از  پس  گرفت.  نرمالقرار  موقعیت  بودنشدن  و  متغیرها  تمام  واکهتوزیع  مقایسهای  و  نهایی  تحلیل  های  گروه  ۀها، 

  راهه انجام شد. یانس یکبا آزمون تحلیل وار  ، سه گروه باهم مقایسه شوند  ۀآمددستهای بهطوری که میانگینهآزمودنی باهم، ب

 .مورد استفاده قرار گرفت LSDزوجی تغییرات موجود، آزمون تعقیبی  ۀمقایسسپس برای 

 توان گفت: می )وضعیت ارتفاع زبان( در پاسخ به پرسش نخست

ه  ن س (. بنابراین تفاوت معناداری بیp<0/05معنادار است )  oو  eهای  آزمون تحلیل واریانس برای واکه  :موقعيت آغازین

استفاده شد    LSDهای مختلف از آزمون تعقیبی  زوجی گروه  ۀبرای مقایسدارد.  وجود    oو  eهای  حین تلفظ واکهگروه آزمودنی در

 و این نتایج به دست آمد:  

(. ارتفاع زبان p<0/05متفاوت است )  زبانفارسیدو گروه  تلفظ  طور معناداری با  به  اولگروه  تلفظ  ارتفاع زبان در    :e  واکۀ

 از دو گروه دیگر بیشتر است.  اولگروه تلفظ در  e واکۀبرای 

  o  واکۀ(. ارتفاع زبان برای  p<0/05متفاوت است )  دیگرطور معناداری با دو گروه  به  اولگروه  تلفظ  ارتفاع زبان در    :o  واکۀ

 از دو گروه دیگر بیشتر است.  اولگروه تلفظ در 

ميانی: تحلیل  موقعيت  برای    آزمون  )  u  واکۀ  واریانس  است  تفاوت  p<0/05معنادار  بنابراین  گروه (.  سه  بین  معناداری 

 این نتایج حاصل شد: مختلف های زوجی گروه  ۀمقایس  دروجود دارد.  u واکۀحین تلفظ آزمودنی در

  u  واکۀارتفاع زبان برای  (.  p<0/05متفاوت است )  دیگرطور معناداری با دو گروه  به  اولگروه  تلفظ  ارتفاع زبان در    :u  واکۀ

 . از دو گروه دیگر بیشتر است اولگروه تلفظ در 

پایانی: برای    موقعيت  واریانس  تحلیل  )  o  واکۀآزمون  است  تفاوت  p<0/05معنادار  بنابراین  گروه  (.  سه  بین  معناداری 

 : نتایج ذیل به دست آمد  هازوجی گروه ۀمقایس دروجود دارد.  o واکۀتلفظ   هنگامبهآزمودنی 

  e  واکۀ(. ارتفاع زبان برای  p<0/05متفاوت است )  دیگردو گروه    طور معناداری با به  اولگروه  تلفظ  ارتفاع زبان در    :e  واکۀ

 از دو گروه دیگر بیشتر است.  اولگروه تلفظ در 

(. ارتفاع زبان  p<0/05متفاوت است )  زبانفارسیدو گروه  تلفظ  طور معناداری با  به  اولگروه  تلفظ  ارتفاع زبان در    :o  واکۀ

 از دو گروه دیگر بیشتر است.  اول گروه تلفظ در  o واکۀبرای 

 توان گفت: می )وضعیت زبان( در پاسخ به پرسش دوم 

بین سه  (. بنابراین تفاوت معناداری  p<0/05معنادار است )  iو    a  هایآزمون تحلیل واریانس برای واکه  :موقعيت آغازین

 : شدنتایج حاصل   گانه اینسههای زوجی گروه ۀمقایس ازوجود دارد.  iو  a هایهحین تلفظ واکگروه آزمودنی در

وضعیت زبان  متغییر  (.  p<0/05متفاوت است )  دیگربه طور معناداری با دو گروه    اولگروه  تلفظ  وضعیت زبان در    :a  واکۀ

 از دو گروه دیگر بیشتر است.  اولگروه تلفظ در  a واکۀبرای 

  i  واکۀ(. متغیر وضعیت زبان برای  p<0/05متفاوت است )  سومگروه  به طور معناداری با    اولدر گروه    وضعیت زبان  :  iواکۀ

 (. p>0/05)های دیگر وجود ندارد گروهتلفظ بیشتر است. تفاوت معناداری بین  سوماز گروه  اولگروه تلفظ در 

معناداری بین سه  (. بنابراین تفاوت  p<0/05ست )معنادار ا  uو    a  ،o  های آزمون تحلیل واریانس برای واکه  : موقعيت ميانی

 های مختلف این نتایج به دست آمد: زوجی گروه  ۀمقایس ازوجود دارد.  uو   a ،o هایحین تلفظ واکهگروه آزمودنی در

رای (. متغیر وضعیت زبان بp<0/05متفاوت است ) دیگرطور معناداری با دو گروه  به اولگروه تلفظ وضعیت زبان در  :a واکۀ

 از دو گروه دیگر بیشتر است.  اولگروه تلفظ در  a واکۀ

(. متغیر وضعیت p<0/05متفاوت است )  زبانفارسیطور معناداری با دو گروه  به  اولگروه  تلفظ  وضعیت زبان در    :o  واکۀ

 از دو گروه دیگر بیشتر است.  اولگروه تلفظ در  o واکۀزبان برای 

در    :u  واکۀ زبان  با دو گروه  به  اول  گروهتلفظ  وضعیت  )  دیگرطور معناداری  زبان  p<0/05متفاوت است  (. متغیر وضعیت 

 از دو گروه دیگر بیشتر است.  اول گروه  تلفظ در u واکۀبرای 
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معناداری بین سه گروه  (. بنابراین تفاوت  p<0/05معنادار است )  uو    a  ،o  هایتحلیل واریانس برای واکه  پایانی: موقعيت  

 های مختلف این نتایج حاصل شد.: زوجی گروه  ۀمقایس ازوجود دارد.  uو  a ،o های تلفظ واکه  امهنگآزمودنی به

(. متغیر وضعیت p<0/05متفاوت است )  زبانفارسیطور معناداری با دو گروه  به  اولگروه  تلفظ  وضعیت زبان در    :a  واکۀ

 از دو گروه دیگر بیشتر است.  اولگروه تلفظ در  a واکۀزبان برای 

در    :o  واکۀ زبان  با دو گروه  به  اولگروه  تلفظ  وضعیت  )  دیگرطور معناداری  زبان  p<0/05متفاوت است  (. متغیر وضعیت 

 از دو گروه دیگر بیشتر است.  اول گروه تلفظ در  o واکۀبرای 

در    :u  واکۀ زبان  با دو گروه  به  اولگروه  تلفظ  وضعیت  )  دیگرطور معناداری  زبان  (. متغیp<0/05متفاوت است  ر وضعیت 

 از دو گروه دیگر بیشتر است.  اول گروه تلفظ در  u واکۀبرای 

 ها( نتایج ذیل به دست آمد: شکل لبوضعیت  ) پاسخ به پرسش سومدر 

(. بنابراین تفاوت معناداری بین سه p<0/05معنادار است )  iو    aهایآزمون تحلیل واریانس برای واکه  :موقعيت آغازین

 : به دست آمد  نتایج  گانه اینهسهای زوجی گروه ۀمقایس ازوجود دارد.  iو  aهایتلفظ واکه  ام به هنگگروه آزمودنی 

  هاشکل لب(. متغیر  p<0/05متفاوت است )  دیگرطور معناداری با دو گروه  به  اولگروه  تلفظ  در    هاشکل لبمتغییر    :a  واکۀ

 از دو گروه دیگر بیشتر است.  اولگروه تلفظ در  a واکۀبرای 

در  هاشکل لب متغییر  (.  p<0/05متفاوت است )  سومگروه  طور معناداری با  به  اولگروه  تلفظ  در  هاشکل لب متغییر    :i  اکۀو

 بیشتر است.  سوماز گروه   اولگروه تلفظ در  i واکۀ

بین سه معناداری  (. بنابراین تفاوت  p<0/05معنادار است )  oو    a  هایآزمون تحلیل واریانس برای واکه  :موقعيت ميانی

 : به دست آمد نتایجاین  های مختلفزوجی گروه ۀمقایس ازوجود دارد.  oو  a هایحین تلفظ واکهگروه آزمودنی در

  ها شکل لب(. متغیر p<0/05متفاوت است ) دیگربه طور معناداری با دو گروه  اولگروه تلفظ در  ها شکل لبمتغییر : a واکۀ

 روه دیگر بیشتر است. از دو گ اولگروه تلفظ در  a واکۀبرای 

  هاشکل لب(. متغیر p<0/05متفاوت است )  دیگربه طور معناداری با دو گروه   اولگروه تلفظ در  هاشکل لبمتغییر : o واکۀ

 . از دو گروه دیگر بیشتر است اول گروه تلفظ در  o واکۀبرای 

(. بنابراین تفاوت معناداری بین سه p<0/05ست )معنادار ا  uو    e  ،o  هایآزمون تحلیل واریانس برای واکه  :موقعيت پایانی

 این نتایج حاصل شد:  ها زوجی گروه ۀمقایس ازوجود دارد.  uو  e ،o هایتلفظ واکههنگام بهگروه آزمودنی 

شکل  (. متغیر  p<0/05متفاوت است )  زبان فارسیطور معناداری با دو گروه  به  اول گروه  تلفظ  در    ها شکل لبمتغییر    : e  واکۀ

 از دو گروه دیگر بیشتر است.  اولگروه تلفظ در  e واکۀبرای  هالب

  واکۀبرای    ها شکل لب(. متغیر  p<0/05متفاوت است )  دوم طور معناداری با گروه  به  اولگروه  تلفظ  در    ها شکل لب:  o  واکۀ

o  های دیگر وجود ندارد بیشتر است. تفاوت معناداری بین گروه دوماز گروه  اولگروه تلفظ در(p>0/05  .) 

 واکۀ برای    هاشکل لب(. متغیر  p<0/05تفاوت معناداری دارند )  هاشکل لبهر سه گروه به صورت دو به دو از نظر  :  u  واکۀ

u  ترتیب دارای بیشترین تا کمترین مقدار است.  به دوم و گروه  سوم، گروه اولگروه تلفظ در 

 توان گفت: )میزان دیرش( میپاسخ به پرسش چهارم در 

(. بنابراین تفاوت معناداری بین  p>0/05معنادار نیست )ها  واکهکدام از    هیچآزمون تحلیل واریانس برای    قعيت آغازین:مو

 وجود ندارد.   هاتلفظ واکه هنگامبهسه گروه آزمودنی 

اری بین سه معناد(. بنابراین تفاوت  p<0/05معنادار است )  oو    e  هایآزمون تحلیل واریانس برای واکه  :موقعيت ميانی

 نتایج ذیل به دست آمد: های مختلف زوجی گروه ۀمقایس ازوجود دارد.  oو  e هایحین تلفظ واکهگروه آزمودنی در

از    اولگروه  تلفظ  در    e  واکۀ(. دیرش  p<0/05متفاوت است )  سومگروه  طور معناداری با  به  اولگروه  تلفظ  در    دیرش  :i  واکۀ

 (. p>0/05)های دیگر وجود ندارد ی بین گروهکمتر است. تفاوت معنادار سومگروه 

گروه تلفظ  در      o  واکۀ(. دیرش  p<0/05متفاوت است )  دیگرطور معناداری با دو گروه  به  اولگروه  تلفظ  در    دیرش:  o  واکۀ

 از دو گروه دیگر کمتر است.  اول
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معناداری بین  (. بنابراین تفاوت  p<0/05معنادار است )  iو    a،  e  ،uهای  آزمون تحلیل واریانس برای واکه  :موقعيت پایانی

 گانه این نتایج حاصل شد: سههای زوجی گروه ۀمقایس  ازوجود دارد.  iو  a، e ،uهای حین تلفظ واکهسه گروه آزمودنی در

گروه  تلفظ  در    a  واکۀ(. دیرش  p<0/05متفاوت است )  دیگرطور معناداری با دو گروه  به  اول گروه  تلفظ  در    دیرش:  a  واکۀ

 از دو گروه دیگر کمتر است.  لاو

گروه  تلفظ  در    e  واکۀ(. دیرش  p<0/05متفاوت است )  دیگرطور معناداری با دو گروه  به  اول گروه  تلفظ  در    دیرش:  e  واکۀ

 از دو گروه دیگر بیشتر است.   اول

(. p<0/05دار است )معنا   سومو    اولدو گروه  تلفظ  و هم چنین بین    گروه سومو  اول  دو گروه  تلفظ  تفاوت بین  :  u  واکۀ

 از دو گروه دیگر بیشتر است.    سومگروه تلفظ در  u واکۀدیرش 

از   اولگروه تلفظ در  i  واکۀ(. دیرش p<0/05متفاوت است ) سومگروه به طور معناداری با   اول گروه تلفظ در  دیرش: i واکۀ

 کمتر است.   سومگروه 

 

 گيري بحث و نتيجه
  با دو گروه  زبانانگلیسی  ها بین تلفظ گروه ارامترهای صوتی واکهتفاوت معناداری در پ   ،هگرفتی صورتاهبا توجه به تحلیل

شد   زبانفارسی )که    طورهمان.  مشاهده  واکه 1389رحیمی  تغییرات  خصوص  در  وام(  در  نظریواژهها  برمبنای  انگلیسی   ۀ های 

است تا  زبان بیگانه اعمال کردههای  واژهایی را به  دودیتزبان فارسی بر طبق اصول و قواعد آوایی خود مح  دارد، بیان می  بهینگی

.در  مشاهده شد  oو    eهای  غیرموجود در زبان فارسی به واکه  ə  واکۀدر این پژوهش تبدیل    مثلاًآن را به زبان خود نزدیک کند؛  

  i واکۀها در حین تلفظ  ل لبطور مثال در متغیر وضعیت زبان و شکبررسی حاضر چند مورد به صورت استثنا نیز مشاهده شد. به

شده از ارتباط بین پارامتر تولیدی  حاصل  ۀ. ابتدا نتیجگروه اول و گروه دوم وجود ندارد  تفاوت معناداری بین  ،در موقعیت آغازین

یعنی ساز آن  به  مربوط  پارامتر صوتیِ  و  زبان  بررسی می  1  ۀارتفاع  به  کنیم.را  ارتفادستفرکانس  پارامتر صوتی  از  زبان آمده  ع 

بیان می را  امر  این  افتاده(  میانی،  واکه)افراشته،  که  در کلماتی همچون )واکه  oو    eهای  دارد  آغازین  موقعیت  میانی( در  های 

  u  واکۀهای میانی( در موقعیت پایانی در کلماتی همچون »تلگرام« و »بروشور« و  )واکه  oو    eهای  »اورجینال« و »ادیتور«، واکه 

ها در  این واکه  اند.تر از دو گروه دیگر تلفظ شدهافتاده  در موقعیت میانی در کلماتی همچون »پوستر« در گروه اول  افراشته(  واکۀ)

حاصل شده از    ۀنتیجبا توجه به  اما در این پژوهش تغییراتی مشاهده و بیان شد.    ؛ انداین کلمات به ظاهر بدون تغییر تلفظ شده

وضعیت   تولیدی  پارامتر  بین  ساز  زبانارتباط  یعنی  آن  به  مربوط  صوتیِ  پارامتر  و  پیشین(  میانی،  فرکانس  و    2  ۀ)پسین، 

این متغیر میدستبه از    هایی واژهمیانی در    های پسین( در موقعیت)واکه  uو    o  یهاکه واکه  نتیجه گرفت  گونهاینتوان  آمده 

پایانی در کلماتی همچون »بروشور« و »شامپو«، های پسین( در موق)واکه  uو    o  یهاهمچون »کنترل« و »پوستر«، واکه عیت 

اول پسین( در موقعیت  واکۀ)  a  واکۀ پایانی در کلماتی همچون »آدرس«، »باتری« و »کراوات« در گروه  و  آغازین، میانی  های 

مچون »اینترنت« آغازین در کلماتی هپیشین( در موقعیت    واکۀ)  i  واکۀاند.  نسبت به دو گروه دوم و سوم کمتر پسین تلفظ شده

به گروه سوم  اول نسبت  به  است.    تر تلفظ شدهپیشین   در گروه  تولیدی شکل حاصل   ۀنتیج با توجه  پارامتر  ارتباط بین  از  شده 

  واکۀ ) a واکۀتوان اینطور بیان داشت که آمده از این متغیر میدستفرکانس بهو  3 ۀ ها و پارامتر صوتیِ مربوط به آن یعنی سازلب

آغازین و میانی در کلماتی همچون »آدرس« و »باتری« و  در  گرد(   در موقعیت میانی در کلماتی  گرد(    واکۀ)  oواکۀ  موقعیت 

در موقعیت پایانی در کلماتی همچون »تِلگرام«  گسترده(    واکۀ)  e  واکۀباشد.  همچون »اسپورت« در تلفظ گروه اول کمتر گرد می

گرد( در موقعیت پایانی در کلماتی همچون   واکۀ)  u  واکۀاست.  تر تلفظ شدهردهدر تلفظ گروه اول نسبت به دو گروه دیگر گست

  ها دست آمده درمورد دیرش واکهفرکانس بهحاصل شده از    ۀنتیجبا توجه به    »شامپو« در تلفظ گروه دوم گردتر تلفظ شده است.

در موقعیت میانی در کلماتی    o  واکۀراوات« و  پایانی در کلماتی همچون »ک  در موقعیت  aواکۀ  توان اینطور بیان داشت که  می

در موقعیت میانی در کلماتی همچون    e  واکۀزمان تلفظ  اند. مدتهمچون »اسپورت« در گروه اول درمدت زمان کمتری ادا شده

ت. کمتر اس  پایانی در کلماتی همچون »تاکسی« در تلفظ گروه اول نسبت به تلفظ گروه سوم  در موقعیت  iواکۀ  »استرس« و  

زمان بیشتری در موقعیت پایانی در کلماتی همچون »تلگرام« در تلفظ گروه اول نسبت به دو گروه دوم و سوم دارای مدت e واکۀ
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دو گروه اول و دوم بیشتر   نسبت بهدر موقعیت پایانی در کلماتی همچون »شامپو« در گروه سوم    u  واکۀزمان تلفظ  است. مدت

ها در متغیر ارتفاع زبان در هر سه موقعیت آغازین، میانی و پایانی،  های موجود در واکهفاوتکه مشاهده شد ت   طورهماناست.  

میانی و دیرش در موقعیت پایانی بین گروه اول با دو گروه    ها در موقعیتهای میانی و پایانی، شکل لبوضعیت زبان در موقعیت

زبان انگلیسی با دو گروه  بین گروه بومی  ها عمدتاً ، تفاوتشده ذکر  جز چند مورد استثنا کدوم و سوم تفاوت وجود دارد. پس به

  از استفاده  هنگام   دارند،  آشنایی  دهنده قرض زبان  با   که گویندگانی   مبنی بر اینکه ( 1368) مدرسی ۀگفترغم علیاست.  دیگر بوده

های موجود در  کوچک تفاوت  ۀدر این نمون  کنند؛ مشاهده شد کهمی  راحفظ  واژه  اصلی  تلفظ  خود،  بومی   زبان  در  قرضی  هایواژه

های انجام شده، مشاهده شد که  است. با توجه به تحلیلزبان انگلیسی بودهزبان در مقابل گویشور بومیگروه فارسیها بین دو واکه

انگلیسی  در تلفظ بومی   واکۀه است. درواقع  تبدیل شد  a  واکۀبه  این واکه  هستند،    æ  واکۀهایی که دارای  واژهتمام وامدر  زبان 

سازی در تلفظ بیشتر افراد دو گروه  بومی  فرایند بوده است و در طی    æ  ۀپیشین و گسترد  واکۀدر هر سه موقعیت    aپسین و گرد  

در    a  واکۀها در حین تلفظ  توان گفت تفاوت فرکانس متغیر وضعیت زبان و شکل لباست. پس می  شده تبدیل  a دوم و سوم به  

ب اول نسبت  به دلیل تغییر یک  گروه  بوده  پسین  واکۀپیشین و گسترده به یک    واکۀه دو گروه دیگر  است. چنانچه در    و گرد 

است؛ به این   در هر سه موقعیت تفاوت معناداری بین سه گروه مشاهده نشده   a  واکۀفرکانس متغیر ارتفاع زبان در حین تلفظ  

زبان  »کنسرو« و »کنترل« در تلفظ بومی ۀنیز در موقعیت میانی در دو کلم o واکۀافتاده هستند.  واکۀ aو  æ واکۀدلیل که هردو 

تبدیل گشته   oو گرد    پسین  واکۀسازی در تلفظ هر دو گروه دوم و سوم به  بومی  فرایندبوده و در طی    əمیانی    واکۀانگلیسی  

تبدیل شده    e  واکۀدر تلفظ برخی افراد به  و    o  واکۀ»ادیتور« در تلفظ برخی افراد به    ۀدر تلفظ بومی کلم  əمیانی    واکۀاست.  

به    əʊمرکب    واکۀ»پوستر«    ۀدر موقعیت میانی در کلم  u  واکۀهمچنین  است.   تبدیل گشته است.    u  سادۀ  واکۀ بوده است و 

تبدیل    فارسی تغییراتی از نظر   زبان  در  انگلیسی   زبان  هایواژهوام  ( در طی بررسی1392زعفرانلوکامبوزیا و دیگران )کرد  چنانکه  

ها، تغییر ساخت هجایی و جایگاه تکیه را مشاهده نمودند، در این پژوهش نیز این تغییرات ساده، تغییر واکه  واکۀمرکب به    واکۀ

 مشاهده شد. 
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